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Umowa partnerstwa projektu
PGI00013, P2L2, 
ŻYWE LABORATORIUM POLITYK
I PUBLICZNEJ
)



Załącznik do Uchwały Nr 227 / 4596 / 16
Zarządu Województwa Podkarpackiego
w Rzeszowie
 z dnia 25 października 2016r. 
Definicje i skróty	
Dla celów niniejszej umowy poniższe słowa i skróty mają następujące znaczenie: 
Umowa oznacza umowę partnerstwa projektu.
Decyzja o zatwierdzeniu oznacza decyzję o zatwierdzeniu podjętą przez komitet monitorujący, wskazaną                  w umowie o dofinansowanie.
Formularz wniosku oznacza formularz wniosku wskazany w załączniku 1 do niniejszej umowy wraz ze wszelkimi zmianami w formularzu wniosku, które zostały zatwierdzone przez władze programu.
Kierownik ds. komunikacji (KK) oznacza osobę wykwalifikowaną, wyznaczoną przez partnera wiodącego, która odpowiadać będzie za strategię i działania z zakresu komunikacji i rozpowszechniania. Osoba ta będzie w czasie trwania projektu otrzymywać wsparcie ze strony zewnętrznego eksperta w zakresie wdrażania konkretnych działań.
Kierownik ds. finansów i administracji (KFA) oznacza osobę wykwalifikowaną, wyznaczoną przez partnera wiodącego, która odpowiadać będzie za rachunki, sprawozdawczość finansową, wewnętrzną obsługę środków EFRR i sprawozdawczość dotyczącą postępów. Osoba ta będzie w czasie trwania projektu otrzymywać wsparcie ze strony zewnętrznego eksperta w zakresie wdrażania działań finansowych i zarządczych.
Partner wiodący oznacza beneficjenta wiodącego, o którym mowa w art. 13 rozporządzenia (UE) nr 1299/2013.
Program oznacza program Interreg Europa.
Władze programu oznaczają instytucję zarządzającą, wspólny sekretariat, instytucję certyfikującą i/lub instytucję audytową.
· Instytucją zarządzającą jest instytucja formalnie odpowiedzialna za zarządzanie programem w imieniu uczestniczących państw partnerskich. Do instytucji zarządzającej należy zawieranie z wybranymi projektami umów o dofinansowanie w imieniu programu. Instytucją zarządzającą Interreg Europa jest Rada Regionalna Nord Pas de Calais – Picardie z Francji.
· Wspólny sekretariat Interreg Europa zajmuje się bieżącymi działaniami administracyjnymi programu: komunikacją dotyczącą możliwości finansowania, wsparciem wnioskodawców, oceną wniosków i monitoringiem projektów, zarządzaniem budżetem pomocy technicznej, etc. Wspomaga on także wszystkie inne instytucje programu w ich zadaniach. Składa się z międzynarodowego zespołu z siedzibą w Lille, we Francji.
· Instytucja certyfikująca to instytucja odpowiedzialna za kontrolę wydatków z projektu, przedstawianie Komisji Europejskiej wniosków o finansowanie i dokonywaniem wypłat w projektach. Dla Interreg Europa jest to Prowincja Flandria Wschodnia. 
Podręcznik programu oznacza najnowszą opublikowaną wersje podręcznika programu.
Partnerzy programu oznaczają partnerów projektu wymienionych w formularzu wniosku, w tym partnera wiodącego.
Kierownik projektu (KP) oznacza osobę wykwalifikowaną wyznaczoną przez partnera wiodącego, która odpowiadać będzie za organizację pracy w projekcie. Kierownik projektu będzie stanowił siłę napędową partnerstwa i będzie mobilizował partnerów w celu realizacji celów projektu.
Projekt oznacza PGI00013, P2L2, ŻYWE LABORATORIUM POLITYKI PUBLICZNEJ  jak wpisano                  w formularzu wniosku.
[bookmark: _GoBack]Komitet Sterujący oznacza komitet złożony z przedstawicieli wszystkich partnerów. Każdy partner wyznaczy jednego (1) przedstawiciela do Komitetu Sterującego. Każdy jeden (1) partner ma jeden (1) głos. Komitet Sterujący spotykać się będzie regularnie dwa razy do roku oraz kiedy będzie to konieczne dla strategicznego kierowania projektem.
Dofinansowanie oznacza maksymalne współfinansowanie z EFRR alokowane do projektu, zgodnie                  z formularzem wniosku.

PGI00013  ŻYWE LABORATORIUM POLITYKI PUBLICZNEJ
P2L2
Uwzględniając:
· Art. 13 ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1299/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. w sprawie celu „Europejska Współpraca Terytorialna”,
· Rozdział podręcznika programu pt. „umowa partnerstwa projektu”, na podstawie którego partnerzy projektu finansowanego w ramach Interreg Europa muszą zawrzeć umowę dotyczącą wzajemnych zobowiązań finansowych i prawnych, w tym funkcji i obowiązków partnera wiodącego,
· Umowę o dofinansowanie zawartą pomiędzy instytucją zarządzającą a partnerem wiodącym, art. 10;
W celu realizacji projektu Interreg Europa PGI00013 ŻYWE LABORATORIUM POLITYKI PUBLICZNEJ (P2L2), zatwierdzonego przez komitet monitorujący – w dniu 9 lutego 2016 następująca umowa zostaje zawarta pomiędzy partnerami projektu.




Artykuł 1
Strony umowy
Strony niniejszej umowy to partner wiodący i partnerzy projektu wymienieni w ostatniej zatwierdzonej wersji formularza wniosku.

Artykuł 2
Przedmiot umowy
1. Przedmiotem niniejszej umowy jest zorganizowanie partnerstwa w celu realizacji projektu PGI00013, ŻYWE LABORATORIUM POLITYKI PUBLICZNEJ (P2L2), jak wskazano w załącznikach. Załączniki obejmują :
· ostatnią wersję formularza wniosku zatwierdzoną przez program (załącznik I),
· umowę o dofinansowanie zawartą pomiędzy instytucją zarządzającą a partnerem wiodącym (załącznik II),
· budżet w podziale na linie budżetowe w podziale na partnera, plan wydatków w podziale na partnera, podział zadań, celów, produktów oraz rezultatów w podziale na partnera (załącznik III),
· podział kosztów przygotowawczych (załącznik IV),
· rozkład dzielonych kosztów (załącznik V).
2. Załączniki – w tym wszystkie przepisy, na których są oparte i do których się odnoszą – traktowane są jak integralna część niniejszej umowy.

Artykuł 3
Obowiązki stron

Obowiązki partnera wiodącego

Partner wiodący będzie spełniać wszystkie obowiązki wynikające z art. 13 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 1299/2013, umowy o dofinansowanie i podręcznika programu oraz, między innymi, zapewni przekazanie dofinansowania partnerom projektu tak szybko jak to możliwe i w całości.
Partner wiodący będzie na bieżąco informować partnerów o wszelkiej istotnej komunikacji pomiędzy partnerem wiodącym a wspólnym sekretariatem.
Przed złożeniem wniosku o zmianę do wspólnego sekretariatu, partner wiodący uzyska zgodę swoich partnerów na proponowane zmiany. Partner wiodący może wyznaczyć partnerom termin na wydanie takiej zgody, tak aby po jego upływie proponowane zmiany uznawane były za zatwierdzone przez partnerów.
Ponadto partner wiodący spełni następujące obowiązki:
Wyznaczy: 
· kierownika projektu (KP) biegłego w zarządzaniu projektami europejskimi, który przyjmie odpowiedzialność operacyjną za wdrożenie całości projektu;
· kierownika ds. finansów i administracji (KFA) odpowiedzialnego za rachunki, sprawozdawczość finansową, wewnętrzną obsługę środków EFRR i dofinansowania krajowego;
· kierownika ds. komunikacji (KK) odpowiedzialnego za koordynację i wdrażanie strategii komunikacji i rozpowszechniania;

Przyzna partnerom zaangażowanym w projekt zadania i upewni się, że zadania te są następnie wykonywane zgodnie z umową, ostatnią zatwierdzoną wersją formularza wniosku i umową dofinansowania.
Określi zasady relacji z partnerami w ramach niniejszej umowy partnerstwa projektu (patrz: sekcja 6.1.3) zawierające m.in. ustalenia gwarantujące staranne zarządzanie finansowe.
Zapewni wydajne zarządzanie wewnętrzne i system kontroli.
Upewni się, że sprawozdania projektowe są prawidłowe i przekazywane na czas do wspólnego sekretariatu.
Upewni się, że wydatki zgłaszane przez wszystkich partnerów zostały poniesione w związku                        z wdrażaniem projektu i odpowiadają działaniom ustalonym przez wszystkich partnerów oraz
Będzie wnioskował i otrzymywał wypłaty środków z programu.

Obowiązki partnerów

1. Aby kwalifikować się jako partner projektu w ramach Interreg Europa, partner musi być osobą prawną.
Wszyscy partnerzy dołożą wszelkich starań, aby zrealizować projekt, jak określono w niniejszej umowie oraz zgodnie z ostatnią zatwierdzoną wersją formularza wniosku.
Wszyscy partnerzy przestrzegają postanowień umowy o dofinansowanie, podręcznika programu, Programu Współpracy oraz ostatniej zatwierdzonej wersji formularza wniosku.
Wszyscy partnerzy przestrzegają przepisów ustawowych wynikających z prawa europejskiego, przepisów prawa krajowego, zarządzeń, rozporządzeń i decyzji, zezwoleń i wyłączeń, które są istotne dla realizacji niniejszej umowy, w szczególności w odniesieniu do ich części projektu. 

Ponadto spełniają następujące obowiązki:
Nadają partnerowi wiodącemu uprawnienia do reprezentowania partnera w projekcie;
Przekazują partnerowi wiodącemu wszelkie informacje, w wymaganej formie, niezbędne do sporządzenia obowiązkowych dla projektu raportów, jak również wszystkich innych raportów z działań, wniosków o płatność oraz innych dokumentów lub informacji wymaganych przez wspólny sekretariat. Wymagane informacje zostaną dostarczone partnerowi wiodącemu na czas i będą kompletne zgodnie z następującą procedurą:
a) W terminie dwóch (2) tygodni od zakończenia okresu sprawozdawczego, każdy partner przedłoży dokumenty pochodzące od partnera projektu kontrolerowi pierwszego stopnia.                   W celu uniknięcia zatorów, partnerzy powinni ustalić terminy z odpowiednimi kontrolerami pierwszego stopnia już pod koniec okresu sprawozdawczego.
b) W terminie ośmiu (8) tygodni od zakończenia okresu sprawozdawczego, każdy partner przesyła swoje indywidualne sprawozdanie partnerowi wiodącemu i upewnia się, że jego część zgłaszanych działań i wydatków została niezależnie zweryfikowana zgodnie z art. 125 ust. 4 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (EU) nr 1303/2013 przez kontrolera pierwszego stopnia wskazanego zgodnie ze szczegółowymi przepisami krajowymi.                         Do sprawozdania należy dołączyć
· świadectwo niezależnej kontroli pierwszego stopnia
· sprawozdanie z niezależnej kontroli pierwszego stopnia (wraz z listą kontrolną) oraz
· listę wydatków
c) Na bazie indywidualnych sprawozdań partnerów, partner wiodący opracowuje wspólne sprawozdanie z postępów całego partnerstwa w terminie dwunastu (12) tygodni od zakończenia okresu sprawozdawczego.
d) Partner wiodący potwierdza, że informacje przekazane przez partnerów zostały zweryfikowane i potwierdzone przez niezależnego kontrolera pierwszego stopnia zgodnie ze szczegółowymi wymogami kontrolnymi poszczególnych państw, że informacje od partnerów zostały prawidłowo odzwierciedlone we wspólnym sprawozdaniu z postępów oraz, że odpowiadające koszty wynikają z realizacji projektu tak jak był on zaplanowany i przedstawiony w formularzu wniosku i opisany oraz, że zostały opisane w sprawozdaniu z postępów.
e) Na potrzeby audytu, partner wiodący zatrzymuje w posiadaniu materiały wykorzystane do stworzenia sprawozdania z postępów otrzymane od partnerów.
f) Partner wiodący przekazuje sprawozdanie z postępów do wspólnego sekretariatu a jeżeli to konieczne odpowiada na żądania wyjaśnień wystosowane przez wspólny sekretariat.
g)  Po wyjaśnieniu wszystkich wątpliwości, sprawozdanie z postępów zostaje przyjęte i instytucja certyfikująca dokonuje wypłaty na rzecz partnera wiodącego; partner wiodący przekazuje środki partnerom niezwłocznie po otrzymaniu wypłaty. 
	Faza
	Okres sprawozdawczy
	Sprawozdanie partnera do KPS
	Potwierdzone sprawozdanie do PW
	Złożenie sprawozdania z postępów

	
	Początek
	Koniec
	
	
	

	1
	01/04/2016
	30/09/2016
	14/10/2016
	30/11/2016
	01/01/2017

	
	01/10/2016
	31/03/2017
	14/04/2017
	31/05/2017
	01/07/2017

	
	01/04/2017
	30/09/2017
	14/10/2017
	30/11/2017
	01/01/2018

	
	01/10/2017
	31/03/2018
	14/04/2018
	31/05/2018
	01/07/2018

	2
	01/04/2018
	31/03/2019
	14/04/2019
	31/05/2019
	01/07/2019

	
	01/04/2019
	31/03/2020
	14/01/2020
	28/02/2020
	31/03/2020 (!)


Tabela 1: Harmonogram sprawozdawczości
Wszelka wymiana informacji z władzami programu powinna być zgodna z wymogami programu. 
Udostępniają wkład, jak przewiduje ostatnia zatwierdzona wersja formularza wniosku i umowa partnerstwa;
Aktywnie wspierają zaangażowanie grupy interesariuszy w swoich regionach, ich udział w projekcie oraz współpracę w zakresie upowszechniania rezultatów projektu;
Reagują niezwłocznie na każdy wniosek partnera wiodącego, władz programu i instytucji wdrażających program, w szczególności w przypadku wniosków dotyczących koordynacji, realizacji i oceny projektu;
Powiadamiają niezwłocznie partnera wiodącego o każdym przypadku, który może prowadzić do tymczasowego zaprzestania lub przerwania realizacji projektu, lub jakiegokolwiek innego odstępstwa od projektu, jak również o wszelkich zmianach związanych z nazwą organizacji, jej danymi kontaktowymi, statusem prawnym lub jakimikolwiek innymi zmianami związanymi z podmiotem prawnym partnera, które mogą mieć wpływ na realizację projektu lub na ich kwalifikowalność do programu.
Przestrzegają zaplanowanego budżetu w podziale na linie budżetowe, planu wydatków na partnera, podziału zadań i celów, produktów i rezultatów na partnera, jak wskazano w załączniku III do niniejszej umowy oraz powiadamiają niezwłocznie partnera wiodącego o każdej sytuacji mogącej prowadzić do odstępstwa.

Artykuł 4
Kwalifikowalność wydatków

1. Każdy partner projektu może zgłaszać wyłącznie wydatki kwalifikowalne. Aby wykazywane wydatki każdego partnera projektu zostały uznane za kwalifikowalne, muszą one: 
a. odnosić się do zrealizowanych działań i poniesionych kosztów oraz zostać poniesione i zapłacone od daty decyzji o zatwierdzeniu do daty zakończenia projektu wskazanej w formularzu wniosku;
b. odnosić się do działań określonych w formularzu wniosku, które są niezbędne do realizacji projektu i osiągania celów, produktów i rezultatów projektu oraz są uwzględnione w budżecie formularza wniosku;
c. być realistyczne, uzasadnione i zgodne z obowiązującymi przepisami UE oraz programu.                      W przypadku braku zasad określonych na poziomie UE lub programu lub w obszarach, które nie są precyzyjnie regulowane, zastosowanie mają krajowe lub instytucjonalne zasady zgodne                     z zasadami należytego zarządzania finansami;
d. być poniesione i zapłacone przez partnera projektu oraz poparte właściwymi dowodami pozwalającymi na identyfikację i kontrolę;
e. dawać się zidentyfikować, zweryfikować, być wiarygodne, określone zgodnie z odpowiednimi zasadami rachunkowości oraz zarejestrowane w oddzielnym systemie rachunkowości lub za pomocą odpowiedniego kodu księgowego;
f. zostać zweryfikowane przez kontrolera pierwszego stopnia zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 1303/2013, art. 125 ust. 4.
2. W drodze odstępstwa od art. 4. ust. 1 lit. a) do e), opcje kosztów uproszczonych mogą być wskazane w podręczniku programu i muszą być stosowane odpowiednio przez każdego z partnerów projektu. 
3. W przypadku, gdy partner projektu nie przestrzega zasad kwalifikowalności, partner wiodący i/lub władze programu mogą nałożyć środki naprawcze, do wdrożenia przez partnera, którego dotyczą. Ww. środki naprawcze mogą prowadzić do wykluczenia wszelkich wydatków niekwalifikowalnych oraz do żądania zwrotu całości lub części dofinansowania, których dotyczą. 

Artykuł 5
Proces decyzyjny w ramach umowy

1. Decyzje związane z:
ogólnymi działaniami w projekcie będą podejmowane przez Komitet Sterujący składający się                             z przedstawicieli wszystkich partnerów; 
poszczególnymi działaniami partnerów projektu będą podejmowane przez każdego z partnerów                      w bliskiej współpracy z kierownikiem projektu (KP) koordynującym realizaję projektu ; 
ogólnym budżetem projektu będą podejmowane przez Komitet Sterujący składający się                                  z przedstawicieli wszystkich partnerów; 
poszczególnymi budżetami partnerów projektu będą podejmowane przez każdego z partnerów                        w bliskiej współpracy z kierownikiem ds. finansów i administracji (KFA);
wnioskiem o wyłączenie i dodanie partnerów będą podejmowane przez Komitet Sterujący;
2. Decyzje będą podejmowane większością głosów partnerów (1 partner – 1 głos) obecnych lub reprezentowanych na posiedzeniu, na którym odbywa się głosowanie;



Artykuł 6 
Finansowanie wspólnych działań i koszty przygotowawcze
 
1. Finansowanie wspólnych działań reguluje zasada jednego partnera kontraktującego. Partner kontraktujący (w tym projekcie partner wiodący) jest jedynym, który budżetuje, podpisuje umowy, faktycznie płaci, zapewnia weryfikację i zgłasza 100% kosztów pozycji o wspólnej dla partnerów korzyści, a także otrzymuje związane z nią środki EFRR. Ustalenia dotyczące podziału kosztów między partnerami określa się między zaangażowanymi partnerami: Partnerzy będą dokoywać wpłat pokrywających koszty, których nie pokrywa EFRR na rzecz partnera kontraktujacego zgodnie                    z procedurą ustanowioną w załączniku V do niniejszej umowy.
Należy zwracać uwagę na partnerów, którzy otrzymują finansowanie z innych źródeł krajowych lub regionalnych. Ponieważ przekazanie swojej części wpłaty partnerowi kontraktującemu nie jest zawarte w sprawozdaniach innych partnerów, oznacza to, że nie otrzymują oni zwrotu kosztów ze swoich źródeł krajowych/regionalnych za tego typu wpłatę na rzecz partnera kontraktującego.
2. Koszty przygotowawcze będą zwracane jako ryczałt w wysokości 15 000 euro na projekt                              i odpowiednie dofinansowanie z EFRR (12 750 euro) zostanie wypłacone partnerowi wiodącemu. Dofinansowanie przyznane na koszty przygotowawcze pokryje działania podjęte przez partnera wiodącego w ramach negocjowania warunków akceptacji. Tym samym partnerzy zgadzają się, że kwota ta nie zostanie rozdysponowana pomiędzy partnerów projektu, zgodnie z ustaleniami załącznika IV (podział kosztów przygotowawczych). 

Artykuł 7
Wykonanie projektu i programu

1. W przypadku, gdy partnerowi projektu nie uda się osiągnąć jednego lub kilku z zakładanych celów, produktów lub rezultatów określonych w formularzu wniosku, partner ten jest odpowiedzialny                      za wdrożenie nałożonych przez władze programu środków naprawczych. 
2. W przypadku, gdy jeden lub kilku partnerów projektu nie przestrzega postanowień umowy dotyczących terminowości, wkładu do budżetu oraz dostarczenia produktów określonych                          w załącznikach do niniejszej umowy, program może zmniejszyć dofinansowanie przyznane projektowi, a jeśli będzie to konieczne, przerwać projekt rozwiązując umowę o dofinansowanie.                 W takich przypadkach partner lub partnerzy projektu, których dotyczy powyższe będą ponosić odpowiedzialność zgodnie z art. 8 niniejszej umowy.
3. Wypłaty o które wnioskowano nieterminowo i nie w całości przez każdego z partnerów, jak wskazano w planie wydatków w załączniku III, mogą zostać utracone przez partnera projektu, którego dotyczy powyższe.

Artykuł 8
Odpowiedzialność

1. W przypadku, gdy partner projektu nie wywiązuje się ze swoich obowiązków uzgodnionych                         w niniejszej umowie i odpowiednich załącznikach, ponosi on wyłączną odpowiedzialność za wszelkie zobowiązania, szkody i koszty wynikające z takiego nieprzestrzegania względem zarówno partnerów projektu, jak i stron trzecich. 
2. Żaden z partnerów projektu nie ponosi odpowiedzialności za niewywiązanie się ze swoich obowiązków uzgodnionych w ramach niniejszej umowy i w odpowiednich załącznikach, jeśli jest ono spowodowane działaniem siły wyższej. W takim przypadku partner ten musi niezwłocznie zgłosić taką okoliczność na piśmie innym partnerom projektu.

Artykuł 9
Uprawnienia kontrolne, ocena projektu / archiwizacja dokumentów

1. Komisja Europejska, Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych, Europejski Trybunał Obrachunkowy oraz, w ramach swoich kompetencji, odpowiednie organy uczestniczących państw członkowskich UE lub inne władze programu są uprawnione do kontrolowania właściwego wykorzystania środków przez partnerów projektu lub zlecania takiej kontroli uprawnionym osobom.
2. Każdy z partnerów projektu przedstawi wszystkie dokumenty niezbędne do przeprowadzenia audytu, dostarczy niezbędne informacje i umożliwi dostęp do swoich pomieszczeń służbowych.
3. Zgodnie z art. 56 i 57 rozporządzenia (UE) 1303/2013 każdy partner projektu zobowiązuje się zapewnić niezależnym ekspertom lub organom przeprowadzającym jakąkolwiek ocenę projektu wszelkie dokumenty lub informacje niezbędne do oceny.
4. Każdy partner projektu będzie archiwizować dokumenty związane z realizacją projektu przez okres wymagany w art. 140 rozporządzenia (UE) nr 1303/2013. Partner wiodący poinformuje partnerów projektu o dacie rozpoczęcia okresu, o którym mowa w art. 140 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 1303/2013 w odpowiednim czasie. Okres ten może zostać przerwany w należycie uzasadnionych przypadkach i wznowiony po każdej takiej przerwie. Inne, ewentualnie dłuższe ustawowe okresy przechowywania dokumentacji wymagane przez prawo krajowe pozostają w mocy. 
5. Zgodnie z art. 140 rozporządzenia (UE) nr 1303/2013 (archiwizacja dokumentów) każdy partner projektu musi upewnić się, że wszystkie dokumenty przechowywane są albo:
a. w formie oryginałów;
b. jako uwierzytelnione odpisy oryginałów; 
c. na powszechnie uznanych nośnikach danych, w tym jako elektroniczne wersje dokumentów oryginalnych;
d. albo dokumenty istniejące wyłącznie w wersji elektronicznej.
Niezależnie od powyższego, formy archiwizacji muszą być zgodne z krajowymi wymogami prawnymi.
6. Wymogi określone w punkcie 4 i 5 stosuje się również względem każdego partnera projektu, który wycofuje się z partnerstwa przed zakończeniem projektu.

Artykuł 10 
Komunikacja i promocja
 
1. Każdy partner projektu będzie realizował plan komunikacji i upowszechniania informacji, który zapewnia odpowiednią promocję projektu i jego rezultatów wśród potencjalnych grup docelowych, interesariuszy projektu i ogółu społeczeństwa zgodnie z załącznikiem XII (2.2) rozporządzenia (UE) nr 1303/2013, umową o dofinansowanie (art. 12) oraz podręcznikiem programu.
2. O ile instytucja zarządzająca nie wymaga inaczej, wszelkie wiadomości lub publikacje związane                      z projektem, sporządzone w dowolnej formie i za pomocą dowolnych środków, w tym internetowych, muszą podawać, że stanowią jedynie odzwierciedlenie poglądów autora i że władze programu nie ponoszą odpowiedzialności za jakiekolwiek wykorzystanie zawartych w nich informacji.
3. Każdy partner projektu wyraża zgodę, aby władze programu były upoważnione do publikowania,                    w dowolnej formie i dowolnymi środkami, w tym internetowymi, następujących informacji:
a. nazwa i dane kontaktowe partnera wiodącego i partnerów projektu,
b. nazwa projektu,
c. podsumowanie działań projektowych,
d. cele projektu i dotacji,
e. data rozpoczęcia i zakończenia projektu,
f. kwota dofinansowania oraz całkowity budżet projektu,
g. geograficzna lokalizacja realizacji projektu,
h. sprawozdań z postępów, w tym sprawozdania końcowego.

Artykuł 11 
Prawa własności intelektualnej
 
1. Wszelka własność intelektualna, produkty i rezultaty (materialne i niematerialne), które wynikają                       z projektu będą własnością partnera wiodącego i partnerów projektu.
2. Niezależnie od postanowień art. 11 ust. 1, wyniki projektu muszą zostać bezpłatnie udostępnione przez partnera wiodącego i partnerów projektu ogółowi społeczeństwa. Instytucja zarządzająca oraz wszyscy inni istotni interesariusze programu (np. krajowe punkty kontaktowe, Komisja Europejska) mogą zastrzec sobie prawo do wykorzystywania ich do działań informacyjnych i komunikacyjnych,                      w odniesieniu do programu. Jeśli uprzednio nabyto prawa własności intelektualnej i przemysłowej, mające zastosowanie w projekcie, to będą one w pełni respektowane, pod warunkiem, że zostaną zgłoszone przez partnera wiodącego i partnerów projektu, w formie pisemnej, do instytucji zarządzające.
3. Wszelkie przychody z tytułu praw własności intelektualnej muszą być zarządzane zgodnie                      z obowiązującymi przepisami unijnymi, krajowymi i programu w zakresie przychodów netto oraz pomocy państwa.
Artykuł 12 
Współpraca ze stronami trzecimi, delegowanie, następstwo prawne i outsourcing

1. W przypadku współpracy ze stronami trzecimi, w tym dostawcami towarów/usług, dany partner projektu ponosi wyłączną odpowiedzialność w stosunku do partnera wiodącego w odniesieniu do przestrzegania swoich zobowiązań określonych w niniejszej umowie partnerstwa projektu. 
2. Partner wiodący jest informowany przez partnera projektu o przedmiocie i stronach jakiejkolwiek umowy zawartej z osobą trzecią. 
3. Żaden z partnerów projektu nie ma prawa do przeniesienia swoich praw i obowiązków wynikających      z niniejszej umowy partnerstwa projektu bez uprzedniej zgody pozostałych uczestników projektu            i odpowiedzialnych organów wykonawczych programu.
4. W przypadku następstwa prawnego partner wiodący lub dany partner jest zobowiązany do przeniesienia wszystkich obowiązków wynikających z niniejszej umowy partnerstwa na następcę prawnego. 
5. Zlecenia dla konsultantów lub dostawców towarów/usług są realizowane zgodnie z procedurami określonymi w przepisach dotyczących zamówień publicznych, mającymi zastosowanie do partnera kontraktującego oraz zgodnie z dyrektywami UE dotyczącymi zamówień publicznych.

Artykuł 13
Okres obowiązywania i prawo do rozwiązania

1. Umowa wchodzi w życie z dniem jej podpisania. Pozostaje w mocy aż do całkowitego wypełnienia zobowiązań partnera wiodącego i partnerów, wynikających z niniejszej umowy partnerstwa projektu oraz umowy o dofinansowanie. W szczególności wszystkie odpowiednie przepisy niezbędne do wypełnienia zobowiązań związanych z archiwizacją i kontrolą, określone w art. 9 niniejszej umowy, pozostają w mocy do końca okresu, o którym mowa w art. 140 rozporządzenia Rady (UE) nr 1303/2013.
2. Umowa może zostać rozwiązana przedterminowo, w drodze decyzji podjętej przez Komitet Sterujący, który dokona także uzgodnień w zakresie konsekwencji takiego przedterminowego rozwiązania. 

Artykuł 14
Niewypełnienie obowiązków i rozstrzyganie sporów

1. W przypadku, gdy jeden z partnerów projektu nie wypełnia swoich obowiązków partner wiodący kontaktuje się z tym partnerem i przypomina o konieczności zastosowania się do wymogów w ciągu maksymalnie 30 dni. Partner wiodący dokłada wszelkich starań, aby skontaktować się z danym partnerem (lub partnerami) w celu rozwiązania trudności, w tym stara się o pomoc wspólnego sekretariatu/instytucji zarządzającej programu.
2. Jeśli niewypełnienie obowiązków trwa pomimo powiadomienia, o którym mowa w punkcie pierwszym tego artykułu, partnerstwo może zdecydować o wyłączeniu danego partnera z projektu. Partner wiodący niezwłocznie poinformuje instytucję zarządzającą/wspólny sekretariat o zamiarze wykluczenia partnera z projektu.
3. W przypadku niewypełnienia obowiązków partnera, mających skutki finansowe dla finansowania projektu jako całości, partner wiodący może żądać odszkodowania w celu pokrycia danej kwoty.
4. W przypadku niewypełnienia przez partnera wiodącego swoich obowiązków, obowiązki partnera wiodącego wymienione w punktach 1-3 niniejszego artykułu będą wypełnione przez partnera wskazanego przez Komitet Sterujący.
5. W przypadku jakichkolwiek sporów, nawet jeśli są one uznawane za takie jedynie przez jednego           z partnerów, które mogą wyniknąć z dalszych umów lub rzeczywistego działania, które w całości lub częściowo podlega niniejszej umowie, partnerzy projektu w pierwszej kolejności dążą do polubownej ugody. W przypadku, gdy partnerzy nie osiągną ugody polubownej, sprawa zostanie rozstrzygnięta przez właściwy sąd w rejonie, w którym partner wiodący posiada zarejestrowaną siedzibę. Zarejestrowana siedziba partnera wiodącego znajduje się pod adresem : D-28359 Bremen- Am Fallturm 1.




Artykuł 15
Żądanie zwrotu

1. Jeżeli władze programu, zgodnie z postanowieniami umowy o dofinansowanie, zażądają zwrotu całości lub części już przekazanych środków, każdy partner, którego to dotyczy jest zobowiązany do zwrotu partnerowi wiodącemu swojej części środków nienależnie otrzymanych.
2. Partner wiodący niezwłocznie informuje danego partnera o nienależnie wypłaconej kwocie                      z EFRR/funduszu norweskiego z powodu nieprawidłowości, jak tylko zostanie o tym poinformowany przez instytucję zarządzającą/wspólny sekretariat. Przesyła również niezwłocznie pismo, w którym instytucja zarządzająca potwierdza żądanie zwrotu i powiadamia każdego z partnerów o kwocie podlegającej zwrotowi. Kwotę tę należy zwrócić w terminie wskazanym przez partnera wiodącego, zgodnie z procedurą odzyskiwania środków nienależnie wypłaconych, opisaną w podręczniku programu. W przypadku, gdy kwota, którą należy zwrócić podlega oprocentowaniu, wysokość oprocentowania zostanie ustalona zgodnie z postanowieniami umowy o dofinansowanie (art. 14 ust. 3) i będzie stosowana wobec każdego partnera, którego dotyczy
3. Zgodnie z art. 122 ust. 2 rozporządzenia (UE) 1303/2013 oraz art. 27 ust. 3 rozporządzenia (UE) 1299/2013, jeśli partner wiodący nie zdoła zapewnić zwrotu od innych partnerów projektu lub jeśli instytucja zarządzająca nie zdoła zapewnić zwrotu od partnera wiodącego mimo dołożenia wszelkich starań, zgodnie z punktem 5.4 Programu Współpracy i procedurą środków nienależnie wypłaconych, państwo członkowskie UE lub państwo trzecie, na terytorium którego znajduje się dany beneficjent zwraca instytucji zarządzającej wszelkie kwoty nienależnie wypłacone temu beneficjentowi. Państwo członkowskie UE lub państwo trzecie (Norwegia), na terytorium którego znajduje się dany beneficjent jest uprawnione do podejmowania wszelkich działań prawnych, które może uznać za niezbędne                   w stosunku do danego beneficjenta w celu odzyskania nienależnie wypłaconej kwoty, na podstawie krajowych przepisów prawa i zgodnie z jakąkolwiek umową, jaką państwo członkowskie UE lub państwo trzecie (Norwegia) mogło zawrzeć z beneficjentem. W takim przypadku partner wiodący ma prawo do przeniesienia swoich praw i obowiązków wynikających z niniejszej umowy na państwo członkowskie UE lub państwo trzecie (Norwegia), na terytorium którego znajduje się dany beneficjent pod warunkiem, że to państwo wyrazi zgodę na takie przeniesienie. 
Artykuł 16
Zmiana umowy partnerstwa, wycofanie się z projektu

1. Niniejsza umowa może zostać zmieniona wyłącznie w formie pisemnej; zmiana obowiązuje po podpisaniu przez wszystkie zaangażowane strony.  
2. Zmiany w projekcie (np. dotyczące działań, harmonogramu i budżetu), które zostały zatwierdzone przez władze programu, zgodnie z procedurą określoną w podręczniku programu, można wprowadzać bez zmiany niniejszej umowy.
3. Jeżeli jeden z partnerów projektu wystąpi z partnerstwa przekazując partnerowi wiodącemu pismo w tej sprawie z zastrzeżeniem okresu wystąpienia trwającego trzy (3) miesiące, partner wiodący i partnerzy projektu dołożą wszelkich starań, aby pokryć wkład wycofującego się partnera projektu, proponując władzom programu przydzielenie zadań występującego partnera wewnątrz partnerstwa i/lub zastąpienie występującego partnera jednym lub kilkoma nowymi partnerami projektu.

Artykuł 17
Język roboczy

1. Językiem roboczym tego partnerstwa jest język angielski.
2. Angielska wersja umowy partnerstwa ma charakter wiążący.

Artykuł 18
Postanowienia końcowe
 
1. Niniejsza umowa jest regulowana prawem Republiki Federalnej Niemiec.
2. Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszej umowy jest w całości lub częściowo nieskuteczne, strony umowy zobowiązują się do zastąpienia nieskutecznego postanowienia postanowieniem skutecznym, które jest możliwie jak najbliższe celowi nieskutecznego postanowienia.





Podpisy


Partner wiodący
Nazwa instytucji: 			UNIVERSITY OF BREMEN (Uni-HB)
Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………

















Partner projektu numer 1
Nazwa instytucji: 			DER SENATOR FÜR WIRTSCHAFT, ARBEIT UND HÄFEN FREIE
HANSESTADT BREMEN (SENWAH)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………




Partner projektu numer 3
Nazwa instytucji: 			WFB-WIRTSCHAFTSFÖRDERUNG BREMEN GMBH (WFB)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………





Partner projektu numer 4
Nazwa instytucji: 			CONSEIL RÉGIONAL D’AQUITAINE (CRA)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………





Partner projektu numer 5
Nazwa instytucji: 			URZAD MARSZALKOWSKI WOJEWODZTWA PODKARPACKIEGO

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………






















Partner projektu numer 6
Nazwa instytucji: 			POLITECHNIKA RZESZOWSKA (RTU)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………






















Partner projektu numer 7
Nazwa instytucji: 			REGIONE PIEMONTE

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………





















Partner projektu numer 8
Nazwa instytucji: 			STYRELSEN FOR FORSKNING OG INNOVATION (DASTI)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………






















Partner projektu numer 9
Nazwa instytucji: 	MOKSLO IR STUDIJŲ STEBĖSENOS IR ANALIZĖS CENTRAS (MOSTA)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………























Partner projektu numer 10
Nazwa instytucji: 	MOKSLO, INOVACIJU IR TECHNOLOGIJU AGENTURA (MITA)

Miejsce i data: 			……………………………………………………………………
Imię, nazwisko i funkcja sygnatariusza: 	……………………………………………………………………

Podpis/pieczątka: 			……………………………………………………………………
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